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________________________________________________________________________
Interpreter/Translator (English↔Russian)
Specialties: software, business management, construction engineering, agriculture, training, localization of web-sites, general medical
Free-lance translation and editing – 1997 to present

· glossary, help files and manual for oil drilling and geotechnical testing software developed by Schlumberger Corporation (performed under contract with IAC translation agency);

· software and help files for Trident Microsystems’ graphics drivers (performed under contract with IAC translation agency);

· portions of Sony PlayStation manual (performed under contract with LLI translation agency);

· agricultural economics data for the Irrigation Management Project (performed under contract with California State University – Chico);

· localization of Web Registration Strings (performed under contract with IAC translation agency);

· brochure of “Jumpstart” educational program (for Yolo County Office of Education);

· localization of strings for HP web-site localization project (performed under contract with Localize Technologies translation agency);

· birth and marriage certificates, university diplomas and other documentation (performed under contract with ITS translation agency);
· IEP meetings reports and other education related documentation (performed under contract with the Yolo County Office of Education).

Free-lance interpreting

· Served as the interpreter for a delegation of 11 Russian construction executives during their month-long training program in Utah. Interpreted at sessions describing construction methods, labor management and financial aspects of construction enterprises. In addition to interpreting at technical sessions, also interpreted at sessions describing local history and at cultural events. The program was organized by The Center for Citizen Initiatives. October-November 1999.

· Interpreted at legal hearings at the California Department of Motor Vehicles in Sacramento. February 2000.

· Interpreted at professional exam on cosmetics in Fairfield. May 2000.
· Interpreted at medical exams and psychological evaluations in Sacramento and Stockton, CA. September 2000, May 2001, October 2001, November 2002, April 2003, November 2003, December 2003, January 2004, April 2004, May 2004, June 2004.
· Interpreted at legal hearings with the insurance company representatives at a lumber factory in Dixon, CA. October 2000, December 2000.

· Interpreted at teacher-parents conferences and other school activities for Davis Joint Unified School District. September 2000 to present.
· Interpreted at the conference call between Navajo Public Relations and Advertising Company and Moscow Transportation Agency (Mostransagenstvo) regarding use of IBM solutions. April 2003.

· Served as the interpreter for a delegation of 4 Russian business women during their one week-long training program in Stockton, CA. Interpreted at sessions describing women in leadership, small business development organizations, women centers, etc. In addition to interpreting at business related sessions, also interpreted at sessions describing local history and at cultural events. The Open World program was organized and sponsored by The Rotary International Club. November 2003.
· Interpreted at SFP and other kinds of meetings for Yolo County Office of Education. March 2004 to present.
· Served as the interpreter for a delegation of 4 Russian educators during their one week-long training program in Merced, CA. Interpreted at sessions describing education system in the US, differences and similarities of teaching on elementary, secondary and higher education levels, etc. In addition to interpreting at business related sessions, also interpreted at sessions describing local history and at cultural events. The Open World program was organized and sponsored by The Rotary International Club. May 2004.

Employment while in Kazakstan and Russia

· AHT International GmbH (German management and engineering company), World Bank-funded Kazakstan Irrigation and Drainage Improvement Project (implementation phase), Almaty, Kazakstan. 1) Worked as office administrator and interpreter/translator. 2) Translated quarterly reports, training materials on mechanization, environmental management, farm operations and marketing and other official documents into Russian and English. 3) Interpreted for meetings and negotiations with senior government officials, for field trips and workshops, and for World Bank missions. 4) Assisted in preparation and presentation of Training of Trainers courses. 5) Prepared monthly AHT invoices. March – November 1997.
· Harza Engineering Company International (USA), Asian Development Bank-funded Kazakstan Water Resources Management and Land Improvement Project, Almaty, Kazakstan. 1) Worked as office-manager and interpreter/translator. 2) Translated reports and official documents on environmental, financial, agricultural and engineering aspects of the project into English and Russian. 3) Interpreted for meetings and negotiations with senior government officials, for field trips, and for Asian Development Bank missions. 4) Was responsible for office accounting. December 1996 – March 1997.
· Japanese International Cooperation Agency (JICA), Japanese government funded Kzyl-Orda Irrigation/Drainage and Water Management Project, Almaty, Kazakstan. Translated reports on environmental, agricultural and engineering aspects of the project and technical proposals into Russian and English. October – November 1996.
· Harza Engineering Company International (USA), World Bank-funded Kazakstan Irrigation and Drainage Improvement Project (development phase), Almaty, Kazakstan. 1) Translated and prepared documents on environmental issues, public participation, training, privatization, cost recovery, feasibility studies. 2) Interpreted for European and American specialists: Ecologist, Agricultural Training Specialist, Farmers Participations Specialist, Economist and Irrigation and Drainage Engineer. 3) Interpreted during workshops and training sessions, such as “Effective Use of Mechanized Irrigation in Kazakstan” (organized and held by Valmont Company specialists). October 1995 – October 1996.
· Moscow Institute of Road Construction and Engineering, Moscow, Russia. 1) Worked as a teacher of English as a second language for engineering students. 2) Translated technical documents on road construction and engineering. 3) Narrated audio- and videotapes with training material. 1994 – 1995.

Education


Moscow State Linguistic University (English and French language higher education teaching degree – 1995) – five-year program.

Expertise
· Native language is Russian; lived in Russia and Kazakstan.

· Computer literate, experienced with spreadsheets, Internet and graphic software.

· Member of the Northern California Translators Association since 1997.

· Tutored Russian as a second language for European and American engineers and scientists.

· Performed in Theater Studio in Kazakstan.

· Dictionaries: Law, Automobile, Chemistry, Well Drilling and Completion, Computers and Programming, Medical, Economics and Finances, Agricultural, Business, Advertising and Marketing, Ecological, Perfumery and Beauty Care, Psychology, Aerospace, Television and Audio/Video Equipment – English-Russian and Russian-English.

24-hr fax/HP all-in-one ♦ Microsoft Works Suite 2003, PaintBrush ♦ Internet connection
